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M. A. Aneckepoea — CTyfeHTKa kacheapbl NHOCTPaHHbIX SA3bIKOB
I1. M. 3licMoHm (kaHg. WUnon. HayK) — HayYHbIN PYKOBOAUTESb

MPOBJIEMA NEPEBOAA UHOA3bIYHbIX BKPAMNEHWUA HA PYCCKWUA U HEMELIKUIA A3bIKNU
(HA MATEPUANE POMAHA IN.I'. BYAXAY3A «IXKWUBC HA OTAbIXE»)

lMpobrema 9KBMBANEHTHOCTU 3aHUMAET LEHTpanbHOE MOSIOXEHWe B TEOPWUW NepeBoda: HecnyyamHo
uccnenoBaHns, NocesLLeHHble npobnemartuke nepesofa, B OCHOBHOM 3aTparvBatoT 6e33KBMBANEHTHbIE SIB-
NeHuns B A3blKe.

XyLooxecTBeHHas nutepatypa npeacTtasnseT cobom orpoMHbI nnacT 6e33KBMBANEHTHOM NIEKCUKM, Bbl-
3blBatoLLen TPYAHOCTW MK NepeBode, U B 9TOM OTHOLUEHUM KOMUYECKUE NPOM3BEAEHUS SABMSKOTCA SPKAM K
nokasaTenbHbIM MPUMEPOM €€ UCNoNb3oBaHNs. B kayecTBe mMaTepuana ans goknaga Obin BbibpaH pomaH
M. T. Byaxaysa «[bxuBC Ha oTAbIxe» [2 — 4], 6oraTblin pa3Horo pofa 6e3aKBMBaNEHTHOM NEKCUKON, HanpuMmep:
TEPMUHAMM, aBTOPCKUMW HEONOrM3MamK, hpa3eosiornamami, CoKpaLLeHNsIMU N MHOS3bIYHBIMU BKpanieHus-
Mu. [ocrneaHue, B OTAIUYME OT OCTanbHbIX NPUMEPOB, rAe Be33KBMBANEHTHOCTb OCYLLECTBASETCA CpeacTBaMM
O[HOrO A3blka, ABNAIOTCA pe3ynbTaToM B3auMOAENCTBUS ABYX OTIIMYHbIX ApYr OT Apyra si3bIkOB U NpeacTaB-
nAlT 60MbLY TPYAHOCTL NPY NEPEBOE, a Kak CreacTane 1 6onbLLNA UHTEPEC AN UccreaoBaTens.

[MOSICHUM: MHOA3bIYHBIE BKPAMMEHWUs — 3TO CTPYKTYPHbIE eauHWLbl (MOpdemMbl, CrioBa, CroBOCOYeTa-
HWS, NPEASTOXEHNS U YaCTU NPeaSIOKEHU), ynoTpebneHHbIe Ha YyXOM AN NOANMHHMKA S3blke Tak, YTobbl
rpammaTuka 0bonx S3bIKOB He HapyLlanach.

lMpobrnema nepeBoga Takoro TUna NEKCUKI 3aKoyaeTcs B CIIOXHOCTU OTPaXeHUs CpeacTBamMm A3blka
nepesoga (M) nparMaTyeckoro 3HaYeH1s eanHULbI (MPUCYLLME el CTUINCTUYECKE XapakTepUCTUKL U 40-
MOMHUTENbHbIE KOHHOTaLMK), koTopoe GbIo bl SKBUBANEHTHO 3HAYEHWMIO eOUHWLbI NepeBoda B UCXOLHOM
s3bike (MA) [1].

[Ins nepefayn 3Ha4YeHU CyLLECTBYIOT OnpeaerieHHble NPUHLMMLI NepeBoAa BKpanieHnit, KoTopble Mo-
ryT CYLLECTBEHHO OTNMYaThes B 3aBucumoctu ot 5. CooTBETCTBEHHO, Mbl B CBOE paboTe npoaHanuaunpyem
W CPaBHUM Te MPUHLMMbI U NOAXOAbI, KOTOPLIMWA PYKOBOACTBOBAMMCH NEPEBOAYUKM NPU NEpPeaaye 3Ha4YeHui
9TOro TMNa nparMaT4eckn-He33KBUBaNEHTHON NIEKCUKN Ha PYCCKUA U HEMELIKUIA A3bIKN.

Ho npexae yem 06patutbes K cneuundmuke MHOA3bIYHBLIX BKpanneHun B pomaHe 1. Byaxaysa, Heobxo-
AMMO CKa3aTb HECKOMBKO CoB 06 aBTOpe 1 CaMOM NPOU3BEAEHMMN.

«[KVBC Ha OTAbIXE» — OJHO M3 NOCNEeSHUX NPOU3BELEHU B 3HAMEHUTON Cepu POMaHOB U paccKkasoB
0 [IxuBCce, OCTPOYMHOM ¥ MyApPOM KaMepauHepe, u BycTepe, 4o6poAYLWHOM, HO HEAANekoM 1 YyaakoBaTOM
apucTokpare, nonagaroLemM B pasHoobpasHbIe KOMUYHbIE CUTYaLMK.

[Manema Byaxay3sa MOXHO Nno npaBy cyuTaTh MacTepoM CroBa, KOTOPbIV Ha CTPaHWULax CBOMX POMaHOB
W pacckasoB OXWBWIT repoeB W Hagenun ux HesaypsaHbIM XapaktepoM. MHorve cobbiTus U repon B Npou3Be-
AEHUSX aBTOPa HAXOA4AT CBOE OTPaXeHWe B ero XusHu. Hanpumep, cam Byaxay3 npaktuyecku He Bugen cso-
WX poguTernein, Ho 3aTo MHoro obuianca ¢ 6paTom 1 TeTaMM, KOTOpble CTanu Npoobpa3om ABYX TeTYLeK 13
cepumn pomaHos 0 [xusce u Byctepe — [lanum u AraTbl. Byaxay3a Takke roBopun Ha paHLy3CKoM S3blke 1 He
noHacnblLwKe 3Han 06 obblyasx u gyxe ®paHLmMK, T.K. NPOXWIT TaM OKOMO AECATH NeT.

Tenepb BepHEMCS K 0COBEHHOCTSM 1 CYLLHOCTW BKPAneHnid B aHan13npoBaHHOM POMaHe.

Mo CTPYKTYPHbIM TWMaM BCE BCTPETMBLUMECS B POMaHe BKPAMreHUs OTHOCATCS K BHYTPU(Pa30BbIM
KOAOBbIM NEPEKITIOYEHNSM, KOTOPbIE AENATCA Ha: 1) OCTPOBHbIE, COCTOSLLME M3 OQHOWM U HECKOMBKUX eau-
HULY, TAT 1 COYETaILMXCA C HAMK CUCTEMHbIX MOpheM [f; 2) cOBCTBEHHO BKpanmneHus, T.e. «O4UHOKUE Nek-
cuyeckue eguHuLbl MA», noguuHsiowpmecs rpammatuke MA2 n He BKNOYatoLLme CUCTEMHbIE MOpdembl [A.

CornacHo A3blKy KOGOBOTO NEPEKIOYEHMSs, BCE BKPANeHns MOXHO pa3fenuTb Ha paHLysckue u na-
TUHCKME. PpaHLy3CcKkue KOLOBbIE NEPEKNOYEHNs NEPEaatoT, NPeXae BCEro, IMOLUMN repoeB, CO3AaT HEeKun

1T0CTeBOM A3bIK — A3BIK-UCTOYHUK MHOCTPAHHBIX EAUHL, B NPELAIOKEHUN.
2 MaTpUyHbIit 3bIK — OCHOBHOI S13bIK BbICKa3bIBaHIS, 0POPMMAIOLLMIA FPaMMaTHKy BCETO NPeanoXeHIs.



OyX 1 aTtMocepy «PpaHLy3cKoCcTU» B NPOU3BEAEHUN, @ TakKe BMECTE C NAaTUHCKAMM BKpanNneHUsMI yKasbl-
BalOT Ha 00pPa30BaHHOCTbL FOBOPSILLETO.

CornacHo ctepe ynotpebneHus, B poMaHe BCTPeYaloTCs CreaytoLLme TUnbl BKpannexuin: 1) cnosa u
BbIP@X€eHUs, OTHOCSALLMECS K KyNMHApWK; 2) 1opuanyeckne TepMuHbl; 3) KpbinaTble BbipaxeHusi; 4) octanb-
HblE.

B cBs3M ¢ MHOroobpasuem BKpanneHuit (Ha NpoTSKEHMM poMaHa BeTpevaeTcs okono 30-Tu eauHuL),
B3ATbIX 13 pasHbIX chep ynoTpebneHns, OHN NpecneayloT camble pasHble nparMaTUyeckue Lenn, Takue Kak:
1) nepegatb aTMocgepy 1 obeTosaTenbCTBa AEUCTBUS; 2) CO3AaTh HEOOXOANMBIA 3MOLMOHAMNbBHbLIA 3G GEKT;
3) co3natb KomMueckuin apdekT; 4) ykasaTb Ha CIOXXETHYI0 BaXKHOCTb NpeaMeTa Unu sBnexns; 5) cosgatb He-
obxoaumblit 06pa3 repost; 6) NogYEPKHYTb COLManbHbIA CTaTyC repost U ero MHTENNEKTYarbHbIA YPOBEHD.

Tenepb NpvBeaeM Haubonee nokasaTenbHble NPUMEPbI MHONA3bIYHBIX BKPANMEHUA COrMacHo UX Lensam
W NPOKOMMEHTUPYEM WX NEPeBOA Ha PYCCKUM W HEMELKMA A3blkn. Cpady CkaxeM, YTO NepeBof pomaHa Ha
PYCCKM A3bIK BbINONHEH A. banscHukoBbIM, a Ha Hemeukuin — T. Lnaxtepom. O6 aTux nepeBogumMkax u3-
BECTHO HEMHOrO, OAHAKO AOMOAMMHHO M3BECTHO, YTO 0Ba OHU NepeBenu 3HauYMTerNbHOE KONMMYECTBO NPOU3-
BeAeHuin Bygxayca o [hxusce u Bycrepe.

Wtak, npumepbl. CnegyioLee KOAOBOE NEPEKMIOYEHNE CRYXUT ANs nepefadn atMocdepbl 4eACTBUS 1
CO3aeT KOMUYECKNIA SDAEKT MPOHWUM B ANM30LE.

Tabnuua 1

Opwurunan Pycckuin nepesog HemeLkuin nepesoa

The plat du jour having gone
down the hatch, accompanied by
some fluid ounces of strengthen-
ing coffee, | was about to reach

MbI MUTOM QUUCTUNIN MapesKU, 3aninm
ropsiumin 6EKOH YKpennsoLmM AyX U
TENno Kodhe, 1 1 e NOTsHyICA 3a
MapMenagom, HO TyT Ycnblllarn Bepe-

Nachdem ich den plat du jour
weggeputzt und mit mehreren
Schlucken starkendem Kaffee
eskortiert hatte, wollte ich schon

for marmalade, when | heard the
telephone tootling out in the hall
and rose to attend it.

LaHue TenedoHa B xonne. A nogHsn-
Cs 3-3a CTOMa W CHAN TpyoKy.

nach der Orangenmarmelade

greifen, als ich im Korridor das
Telefon bimmeln hérte und es
abnehmen ging.

Pycckuil nepeBoaYmMK COBEPLUMI HeonpaBaaHHy TpaHcopMaLMio reHepann3aLm 1 nepesen Bkpan-
NeHNe HelTparbHbIM CHIOBOM, MOMbITABLUMCHL NepeaaTh TOMbKO ero pedepeHunanbHoe 3HaYeHne M MosHo-
CTbIO OMyCTMB nparMaTuyeckoe. OgHaKO B KOHTEKCTE CUTYaLMW MparMaTYeckoe 3HauyeHUe okasblBaeTcs [o-
CTATOMHO BaXHbIM (4O 3TOr0 OMMCHIBANOCh, Kak [KMBC roTOBMN 3aBTPaK U C KakiuM anneTutom Byctep u ero
NpusITENb X4anu 3TOT 3aBTpak, 3a KOTOPbIM BMOCHELCTBUAM MPEAaBaniCh HOHOLIECKUM BOCTOMUHAHUAM).
Takxe npu nepesoae Oblna noTepsiHa UPOHUYECKast NOAOMNIEKa BKPaNNeHUs:: B EPEBOAE HE OTPAXEHO, YTO B
NpeanoXxeHun peyb UAET O 3aBTpake, a He, HanpuMep, O TOPXKECTBEHHOM obege.

HemeLkuin nepeBoAYMK yaenun BHUMaHWE nepegade aTMocdepbl, py 3TOM OCTaBUN KOLOBOe nepe-
KroYeHue 6e3 NepeBoaa, CKopee BCEro NOCYMTaB, YTO OHO ByaeT MOHATHO 1 Ge3 CHOCKM.

Tabnuua 2

OpuruHan
She made what | believe, though |
wouldn’t swear to it, is called a
moue. Putting the lips together and
showing them out, If you know what
| mean

Pycckuii nepesog
Ha nnue y Hee nosiBunack npe-
3pumeribHas epumaca.

HeMmeLkuin nepesof
Sie zog eine Schnute. Meines
Wissens nennt man das - obwohl
ich es nicht beschwdren kann -
auch einen Schmollmund: Man
prefit dazu die Lippen zusammen
und wolbt sie nach auRen.

OpaHLy3ckoe BKpamnneHne «moue» MCMonb3yeTcs, YToObl MOAYEPKHYTb aMmouun PobepTbl Bukam.
HeoGxoaumo ckasaThb, 4TO KOI0BOE NEPEKIIOYEHINE OTHOCUTCS K OCTPOBHBIM, T.K. OHO MOAYUHEHO rPaMMaTHKe
aHITMIACKOrO S13blka MPX MOMOLLM CIye6HON YacTi peyn — HeonpeaeneHHOro apTUKNS.



Pycckuin nepeBoauMK COBEPLLMIT HEONPaBAaHHY 3aMeHy 1 TpaHCHOPMaLMI0 KOHKpeTu3aumuun. [lesyLu-
kKa «Hagyna rybbl», HO He COCTpOMNa «NPEe3pUTENbHYI0 rpuMacy». Takke B PyCCKOM TEKCTE HWKak He Oblno
OTPaXEHO COMHEHWe rOBOPSLLEro N0 NOBOAY NPaBUILHOTO ynoTpebneHus dpaHLy3ackoro cnosa («what | be-
lieve, though | wouldn’t swear to it»). Hemeukuit nepesoguunk, HaobopoT, nogobpan TOXAECTBEHHbIN 3KBMBa-
NEHT.

Tabnuua 3

OpuruHan Pycckuin nepesog Hemevukuin nepesog

‘But', | said, putting my finger on Ho, — ckasan g, kak Bcerga 6esoLwu- LAber das*, sagte ich und legte
the res in my unerring way, ‘that | 6o4Ho BbIgenss cyms sonpoca, — 3to | den Finger mit untriiglichem
doesn’t explain where Pop Glos- | Hukak He 0bbsicHseT npucyTcteme na- | Instinkt auf den wunden Punkt,
sop comes in’. nawum [noccona B JOMe MOen TeTu. Lerklart noch lange nicht die
Prasenz des alten Glossop."

Having given the situation the Mockonbky § poctatoyHo fonro aHa- | Daich schon allerlei kluge

best of the Wooster brain for nuanposan a1y npobnemy, mobunnso- | Gedanken darlber angestellt

some considerable time, | had the | BaB Bclo MoLLb cBoCTBEHHOrO BycTe- | hatte, lag der Sachverhalt

res all clear in my mind. pam WHTennekTa, MHe He coctasuno | wohlgeordnet vor mir, und so
HW Manedwero Tpyda u3noxuTb 6o0- | konnte ich mich unverzlglich an
npoc no NyHKTam. dessen Erlauterung machen.

CnoBo «res» npefcTaBnseT cobon pUaNYECcKUn TEPMUH, KOTOPLIA B NEPBOM Clyyae CO3haeT KOMMU-
yeckuin aghhekT (kak BObl Yka3bIBAET Ha YYTbe U MHTYULMIO Feposi, OOHAKO NOHSTHO U3 KOHTEKCTa Cepun poMa-
HOB, YTO repoil Aaneko He BCerga YMEH), HO M NogYepkMBaEeT NPOCBELLEHHOCTL BycTepa (BO BTOPOM Cryyae).

BkpanneHve B nepBoM Npumepe pycckuii nepesogunk nepedan bonee-mMeHee noaxoAsLMM COOTBET-
CTBMEM C TOUKM 3pEHNS pehePEHLIManbHOTO 3HAaYEHMs, OAHAKO NparMaTieckoe 3Ha4YeHne Croea «resy ne-
pedaHo He 6bIno.

HemeLKoMy nepeBoaumnKy, Kak Ham KaxeTcsl, He yAanocb B TOYHOCTM nepefaTtb U pedepeHumansHoe
3HaYeHue BKpanmneHus: «resy nepeaaHo kak «OonbHOe MECTO», YTO HE COOTBETCTBYET 3HAYEHWMIO COBA B
opurMHansHom Tekcte. OAHaKo NpeanonoXuM, YTo (pasa «C TOHKUM (gocn. «6e30LMB04HbIMY) YyTbeM yKa-
3aTb Ha 60NbHOE MECTO» C TOUKM 3PEHUSI MEHTanuTeTa Hemues 6yaeT obnaaatb NPUMEPHO TEM Xe 3HAYEHM-
€M, YTO U ANs PyCcCcKOro YenoBeka pasa «be3ownboyHo BbIAENSs CyTb BONPOCa» W AN aHrmnYaHuHa «put
the finger on the res in my unerring way». Takum 06pa3om, nonyyaercs, 4To NePeBOAYNKY yAarnoch noao-
BpaTb 6onee-meHee noaxoasiiee COOTBETCTBUE, HO HE AKBMBANEHT.

Bo BTOpOM cnyyae, Hao6opOT, HEMELKU NepeBOAYMK NpeacTaBu Bonee TOYHbIA NepeBoa, Yem pyc-
CKUA NepeBOAYMK, KOTOPbIN nepefan «res» Henoaxogsawum 34ecb CrIOBOM «BOMPOCY, YYUTbIBAS, YTO BCS
(bpasa «M13noxmun BONpPOC No NyHKTamM» He COOTBETCTBYET OpUrnHany.

Hemeukuin nepeBoguvk nogobpan NoaxoasLMi SKBMBANEHT «MNONOXEHME BeLLENy», «0BCTOATENLCTBA
aenay.

Tabnuua 4
OpwuruHan Pycckuin nepesop Hemevkuin nepesog,
For a while thing had seemed an | MoHauany 5, Npu3HaTLCS, NOYYBCTBOBAN, Eine Zeitlang hatte ich mich in einer

impasse. 4TO 3allen B mynuK. Sackgasse gewahnt.

It seemed to me that the thing’s Tak uTo [eno — nosHbIl aHnac. dpaHuys- Mir erscheint das Ganze als echter

an impasse. ‘French expression’, | ckoe BblpaXeHWe, — 0ObACHWN 51, — 03Ha- impasse, um einen franzosischen
| explained, ‘meaning that we're YaeT, 4To Mbl NOManu B TYNWUK 1 HET HUKakon | ausdruck zu verwenden, der
stymied good and proper with no | Hagexzabl U3 HEro BbIATH. bedeutet, dal jemand in der
hope of finding a formula’. Klemme steckt und nicht darauf

hoffen kann, sich je wieder daraus
zu befreien.




B nepsom npumepe BkpanneHne nepegaeT paHLy3CKuiA KONOPUT. ITO CNOBO NPULLIIO B aHTTIMACKWI
A3blk B cepeanHe 19 Beka B 3HAYEHWM «HEMPOXOAMMbIA», MO3TOMY €70 MOXHO CYMTaTb HEe KOAOBbLIM nepe-
KNKOYEeHWeM, a 3aMMCTBOBaHWEM, OHAKO aBTOp B CBOEM POMAaHE OTHOCMUT ero K BKpanneHusMm.

W pycckuin, M HeMeLKuin NepeBO4YMKM NEPBbLIA MPUMEP Nepeaanit CIOBOM «TYNUK», YTO NpeacTaBnseT-
CS NOAXOAALMM COOTBETCTBMEM BKPANSIEHUIO B OPUTMHANBLHOM TekeTe. Bo BTOPOM Criyyae pycckui nepesog-
YWK Nepefan KOJOBOE MEPEKIYEHe NOCPEACTBOM TpaHcnuTepauum u TpaHcopmaumu Jobasnenus («non-
HbI»). HemeLknin nepeBogumMK ocTaBun BkpanneHue 6e3 nepesoga.

ObobLas ckazaHHOe Bblle 06 0COBEHHOCTSAX MepeBOAa BKpamieHW, MOXHO caenath creaytoLme
BbIBOAbI. [ Ha4ana oTMEeTUM, YTO NpK NepeBOe UHOSA3bIYHLIX BKPAMNEHUi Ha PYCCKUA A3bIK Yalle BCero
UCMOSb3YIOT pPa3nuyHble TpaHcqopMaLuu: nekcuyeckne (TpaHcopmaLy reHepanmsaLnm U KOHKpeTusaLum)
W neKkcuko-rpammatuyeckue (gobaeneHne, onylleHue, KOMNEHcaLUus), KOTopble Takke CrpaBesvBbl U AN
nepeBoga Apyrux TMNoB 6e33KBMBANEHTHOM NeKCWKW. [pu nepeBoae Ha HEMELKWA S3blK OCHOBHas Macca
WHOSA3bIYHBIX BKPANeHuUin faeTcs B ucxogHon dhopme, 6e3 nepesoaa.

UT0bbI YCTAHOBMUTL, MPUHLMMBI NEPeBOAa, KOTOPbIMU CriedyeT PYKOBOACTBOBATLCS B KaXOOM KOHKpET-
HOM cry4ae, HeobXxoaMMo CHOBa 06paTUTLCA K PYHKLMAM BKpanneHnin. Ecnu BkpanneHne HaueneHo Ha ne-
pefadvy MeCTHOro kKonoputa, atMocdepsbl 4eNCTBMS, IMOLWIA U co3haHne adhdekTa KOMUYECKOro, TO ero CToUT
OCTaBWTb B TeKCTe 6e3 nepeBoa, HO AaThb NOSICHEHWE U CHOCKY (npu ycnoBuu 4To B M5 HET aKBMBANEHTA).
Ecnu 3HaveHWe BKpanneHns yxe NOSICHEHO B OpWUrMHare, TO NEPEBOANUTL €r0 He HYXHO. lMpu ycnosuu, Yto
nparMaTuyeckoe 3Ha4eHue BKpanieHns He UrpaeT CyLLECTBEHHOM PO B CIOXXETE NPOU3BELEHNS, MOXHO Npy
nepeBoae nepefath TOMLKO €ro pedepeHLmansHoe 3HaYeHme.

Takum 06pa3om, Mbl CPaBHUNK NePeBOAbl MHOSA3bIYHBIX BKPAMIEHUA HA PYCCKUA N HEMELKUIA S3bIKK 1
PaccMOTPeN OCHOBHble noaxodbl k nepesody. OgHAaKO MHOA3bIYHbIE BKpanneHus NpeacTaBnsioT TOMbKO
OfMH 13 TUMOB MparMaTU4eckn-6e33KBNBANEHTHON NTEKCUKM, SABMSIOLLENCS WMPOKON 061acTbio Ans AanbHen-
LLero u3yyeHus.
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